
BID No. 15/14
LLAMADO A PRESENTACIÓN DE OFERTAS

PARA LA
ADQUISICIÓN DE CUATRO (4) PERFILADORES ACÚSTICOS DOPPLER PARA EL PROYECTO DE LA CUENCA DEL PLATA
DEPARTAMENTO DE DESARROLLO SOSTENIBLE (DDS)
SECRETARÍA EJECUTIVA PARA EL DESARROLLO INTEGRAL (SEDI)
SECRETARÍA GENERAL DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS 

(SG/OEA)

Departamento de  Compras

10 de Septiembre de 2014

ÍNDICE

1. Antecedentes

2. Objeto y Finalidad

3. Términos de Referencia

4. Base Legal

5. Consultas de los Interesados

6. Presentación de Propuestas

7. Evaluación de Propuestas

8. Otorgamiento del Contrato

9. Términos y Condiciones del Contrato
Anexos

Anexo 1

Términos de Referencia
Anexo 2

Términos y Condiciones del Contrato
Anexo 3

Formatos
- i -
BID No. 15/14
LLAMADO A PRESENTACIÓN DE OFERTAS

PARA LA

ADQUISICIÓN DE CUATRO (4) PERFILADORES ACÚSTICOS DOPPLER PARA EL PROYECTO DE LA CUENCA DEL PLATA

DEPARTAMENTO DE DESARROLLO SOSTENIBLE (DDS)

SECRETARÍA EJECUTIVA PARA EL DESARROLLO INTEGRAL (SEDI)

1. ANTECEDENTES

1.1 La Organización de Estados Americanos (OEA) reúne a los países del hemisferio occidental para promover democracia, fortalecer los derechos humanos, fomentar la paz, seguridad y la cooperación mutua y defender los intereses comunes.
1.2  El Programa Marco para la gestión sostenible de los recursos hídricos de la Cuenca de La Plata, en relación con los efectos de la variabilidad y cambio climático: Durante el IV Diálogo Interamericano de Gestión del Agua (Foz de Iguazú, Brasil, 2001), la necesidad de preparar un programa para avanzar en la gestión integrada de los recursos hídricos en relación con el clima se consolida en la Cuenca del Plata. Basado en esta iniciativa y en el marco de la CIC-La Cuenca del Plata, el Programa Marco para la Gestión Sostenible de los Recursos Hídricos de la Cuenca de La Plata, en términos de los efectos de la variabilidad y el cambio climático (de ahora en adelante, Programa Marco), se prepara, con financiamiento del GEF y el apoyo técnico y administrativo de DDS/OEA, a través de
UNEP como organismo ejecutor. 

El objetivo general del proyecto es fortalecer la cooperación transfronteriza entre los gobiernos de los países ribereños de Argentina, Bolivia, Brasil, Paraguay y Uruguay para asegurar la gestión integrada y sostenible de los recursos hídricos compartidos de la LPB en el contexto de la variabilidad del cambio de clima, mientras que la capitalización en las oportunidades  de desarrollo. 

Durante el período de noviembre 2003 a diciembre 2005, PDF Bloque B del Programa Marco ha sido implementado, lo que ha permitido identificar las acciones que se tomarán en la próxima etapa 1, que es de cinco años de duración, en el que el Programa de Acción Estratégica-SAP será definido a través de un proceso participativo consolidado en cada país y dentro de la Cuenca del Plata. 

La Visión de la Cuenca de La Plata se basa en: i) los Objetivos de Desarrollo del Milenio acordados en el ámbito de la Organización de las Naciones Unidas en el año 2000; y ii) El informe sobre el Agua para el siglo XXI: Visión de acción para América del Sur, presentado en el 2 º Foro Mundial del Agua, celebrado en Holanda en el año 2000. Durante el desarrollo del programa marco, cada país expresó su visión a través de los talleres nacionales, que más tarde se integraron en un documento regional, discutido y acordado en un evento internacional. Como resultado de este desarrollo, se pusieron de relieve los aspectos críticos del estado y el comportamiento de los sistemas de agua, así como la existencia de las principales barreras a superar o mitigar los principales problemas y las causas que los generan, con el fin de llegar a la visión integrada de la Cuenca.
2. OBJETIVOS 

2.1 El objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas es seleccionar una compañía para la adquisición de 4 (cuatro), perfiladores acústicos Doppler (ADCP) para el Comité Intergubernamental Coordinador de los Países de la Cuenca del Plata (CIC).
2.2 Este presente Llamado a Presentación de Ofertas de ninguna manera constituye en absoluto un compromiso u obligación por parte de la SG/OEA a aceptar cualquier Propuesta, en su totalidad o en parte, recibidas en respuesta a esta solicitud de propuesta, ni constituye ninguna obligación por parte de la SG/OEA para adquirir cualquier bien o servicio.
3. TÉRMINOS DE REFERENCIA

Los Términos de Referencia se encuentran descritos en el Anexo 1 del presente Llamado a Presentación de Ofertas.

4. BASE LEGAL

El procedimiento de selección del Contratista se encuentra regulado por:

4.1 El presente Llamado a Presentación de Ofertas, 

4.2 El Reglamento de Compras de la SG/OEA, aprobado por la Orden Ejecutiva No. 00-1, 

4.3 El Reglamento de Contratos por Resultado, aprobado por la Orden Ejecutiva No. l 05-04, Corr. No. 1, y

4.4 Las órdenes ejecutivas, memorandos y demás disposiciones y documentos oficiales de la SG/OEA aplicables al presente proceso. 

5. CONSULTAS DE LOS INTERESADOS

5.1 Los interesados podrán solicitar la aclaración de los Términos de Referencia o del Llamado de Presentación de Ofertas hasta 5 días hábiles antes de la fecha de cierre para la presentación de Propuestas.

5.2 Las consultas deberán presentarse en forma escrita y ser dirigidas al Sr. Alex Grahammer, Director a.i. del Departamento  de Compras (DC)g, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, eparada@oas.org con copia a keterovic@oas.org y cmiller@oas.org.
5.3 La respuesta a las consultas se comunicarán por escrito a todos los Postores a más tardar 3 días hábiles antes de la fecha de cierre para la presentación de ofertas.

6. PRESENTACIÓN DE LA PROPUESTA

6.1 Forma de Presentación de la Propuesta

6.1.1 La Propuesta se presentará en 3 sobres cerrados, de los cuales el primero contendrá la Propuesta Técnica, el segundo la Propuesta Económica, y el tercero sobre contendrá la documentación legal solicitada en la Sección 6.2.3 de este LPO.

6.1.2 Las Propuestas deberá ser presentadas en forma impresa, en 1 original y 1 copia, y dentro de un sobre sellado, el cual deberá estar rotulado de la siguiente forma: 
SG/OEA BID No. 15/14 –  LA ADQUISICIÓN DE CUATRO (4) PERFILADORES ACÚSTICOS DOPPLER PARA EL PROYECTO DE LA CUENCA DEL PLATA

……………………………………………………..……………. (Nombre del Postor).

6.1.3 La Propuesta deberá ser entregada a:

Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos

Atención: Departamento de Compras
1889 F Street, N.W., 4to Piso
Washington, D.C. 20006

Estados Unidos de America

6.1.4 Adicionalmente, la Propuesta también deberá ser presentada en formato PDF vía correo electrónico a la atención del  Sr.  Alex Grahammer, Director a.i. del Departamento de Compras, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, con copia para eparada@oas.org y keterovic@oas.org y cmiller@oas.org. El correo electrónico incluyendo documentos adjuntos no deberá exceder de 15 MB.

6.1.5 La Propuesta deberá ser firmada por el representante autorizado del Postor.

6.1.6 La Propuesta deberá ser válida durante 90 días naturales, contados a partir de la fecha de cierre del presente Llamado a Presentación de Ofertas.  Este período de vigencia deberá estar indicado expresamente en la Propuesta.

6.1.7 Con la presentación de la Propuesta, el Postor declara que conoce, acepta y se somete al presente Llamado a Presentación de Ofertas, condiciones y procedimientos del proceso de selección. Asimismo, el Postor es responsable de la veracidad de los documentos e información que presenta para efectos del proceso.

6.1.8 El Postor es responsable de asumir todos los costos y gastos en los que haya incurrido o que estén relacionados con la preparación o elaboración de una Propuesta en respuesta al presente Llamado a Presentación de Ofertas.
6.2 Contenido de las Propuestas
6.2.1 Contenido de la Propuesta Técnica:

La Propuesta Técnica deberán contener como mínimo los siguientes documentos:

Documentos relativos a la Experiencia del Postor

a) Lista que contenga un mínimo de 5 referencias de empresas o entidades a las cuales el Postor le haya prestado servicios similares al objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas durante los últimos 3 años.  En las referencias deberán incluirse: el nombre de la compañía, punto de contacto, números de teléfono, dirección electrónica, objeto del contrato y plazo de vigencia del contrato. Para tal efecto se deberá seguir el  formato del Anexo 3Formato 3 de este LPO.
b) Una descripción general de la historia y antecedentes del Postor. 
c) Una descripción detallada de la experiencia del Postor en llevar a cabo consultorías similares al objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas. Dicha descripción deberá indicar el tipo de proyecto, objeto de la consultoría, lugar y fecha de ejecución, información general sobre el cliente, y los métodos o técnicas utilizados.
               Documentos relativos al Consultor Principal del Postor

d) Descripción del perfilador acústico Doppler ofrecido, incluyendo folletos, manuales y otros documentos del fabricante de la marca, en los que el cumplimiento de las especificaciones indicadas en los Términos de Referencia, plan de trabajo, con indicación de la metodología, los resultados, y un cronograma estimado para la finalización de las tareas solicitadas (hitos), de conformidad con los términos de referencia, el Anexo 1 del presente Llamado a Presentación de Ofertas. Innovación y/o mejoras en el trabajo, si se ofrece, deben ser también descritas en el Plan de Trabajo. 

En caso el Postor planifique emplear subcontratistas o participar en consorcio durante el desarrollo de la consultoría, el Plan de Trabajo deberá tratar la interrelación entre las empresas y su organización. En caso el Postor se presente en consorcio, la propuesta técnica deberá indicar expresamente que las empresas que participan en consorcio son conjunta y solidariamente responsables.

Otra información

e) Persona de contacto del Postor.  Se deberá indicar el nombre, cargo, teléfono, correo electrónico y fax de la persona o personas que el Postor designe como su punto de contacto para efectos de la presente Licitación.
f) Otra documentación y/o información que a criterio del Postor tenga por objeto acreditar alguno de los factores técnicos de evaluación mencionados en el numeral 7.4.1 a) del presente Llamado a Presentación de Ofertas.

6.2.2 Contenido de la Propuesta Económica: 
La Propuesta Económica será el costo total que el Postor ofrezca por cuatro (4) perfiladores acústicos Doppler, el cual deberá ser expresado en Dólares Estadounidenses (US$), tanto en cifras como en letras de acuerdo a los términos de referencia y exentos de pago de impuestos , establecidos en el Anexo 1 del LPO.

El Contrato a suscribirse con el Contratista será a suma alzada, por tanto la Propuesta Económica deberá considerar todos los conceptos, costos y/o gastos en que incurra el Contratista para llevar a cabo cada una de las actividades y entregables objeto de la consultoría.

6.2.3 Documentación Legal: 
a) Copia de la constancia o certificado de constitución del Postor emitido por la autoridad competente del país o estado en donde el Postor se haya constituido.

b) Copia de los estatutos del Postor.

c) Copia de la licencia o autorización de funcionamiento con el que se acredite que el Postor se dedica en forma permanente al giro comercial objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas, emitido por la autoridad competente del país o estado en donde el Postor lleve a cabo dicha actividad.

d) Una copia del formulario “W-9 Form”, para compañías registradas en Estados Unidos y el número de identificación del empleador para compañías registradas fuera de Estados Unidos. 

e) Copia del último balance general del año 2012 ó 2013 y copia de los últimos 3 estados financieros auditados de los años 2011, 2012, ó 2013, los cuales deberán estar firmados por el representante autorizado del Postor. Asimismo, el Postor deberá proveer su número DUNS, sólo para compañías registradas en USA.
f) Declaración del Postor que indique que ha leído, entendido y aceptado los Términos y Condiciones del Contrato indicados en el Anexo 1 del presente Llamado de Presentación de Ofertas, siguiendo el Formato 1 del Anexo 3.  En caso el Postor no esté de acuerdo con alguno de los Términos y Condiciones del Contrato, deberá dejar constancia de ello en forma expresa en su Propuesta, y ofrecer un texto alternativo, explicando las razones de su Propuesta.

g) Declaración general del Postor que indique que no se encuentra incurso en ninguna situación de conflictos de interés, siguiendo el Formato 2 del Anexo 3. 
6.3 Oportunidad de Presentación de Propuestas

6.3.1 Tanto la Propuesta en sobre sellado como la Propuesta presentada por e-mail deberán ser recibidas por la SG/OEA antes del cierre de actividades (5:30 p.m., hora local de Washington, DC, Estados Unidos) del día 1 de Octubre de 2014.  

6.3.2 No se aceptarán Propuestas después de esta fecha.  

6.4
Confidencialidad de la Propuestas
En caso la Propuesta contenga data que el Postor no desea revelar al público por ningún motivo o que sea empleada por la SG/OEA, salvo para efectos de la evaluación en el marco de la presente licitación, el Postor deberá incluir en su Propuesta la siguiente declaración debidamente suscrita por su representante legal:

Confidencialidad de la Propuesta

La presente Propuesta contiene data que no deberá ser revelada fuera de la SG/OEA y no deberá ser duplicada, usada o hecha pública -en todo o en parte- para ningún propósito, salvo para efectos de la evaluación en el marco de la presente licitación. En caso que el Contrato sea otorgado a este Postor como resultado de -o con relación a- la presentación de dicha data, la SG/OEA tendrá el derecho de duplicar, usar o revelar la información de acuerdo a los términos del contrato que se suscriba. Esta restricción no limita el derecho de la SG/OEA de usar la información contenida en la data si ella es obtenida de otra fuente sin restricción alguna. La data materia de la presente restricción esta contenida en las páginas [insertar el número u otra identificación de las páginas]. 

7. EVALUACIÓN DE PROPUESTAS 

7.1 Órgano Encargado de la Apertura y Evaluación de las Propuestas

Las Propuestas serán abiertas y evaluadas por el Comité de Adjudicación de Contratos (CAC) de la SG/OEA.
7.2 Subsanación de Propuestas y Solicitud de Aclaración
7.2.1 Si existieran defectos de forma, tales como errores u omisiones subsanables en los documentos presentados que no modifiquen el alcance de la Propuesta, el CAC, a través del Departamento de Compras (DC), otorgará un plazo razonable para que el Postor los subsane, en cuyo caso la Propuesta continuará vigente para todo efecto, a condición de la efectiva enmienda del defecto encontrado dentro del plazo previsto.

7.2.2 Asimismo, en cualquier momento durante el proceso de evaluación, el CAC podrá, a través del DC, solicitar por escrito a los Postores aclaraciones con respecto a la información y/o documentos contenidos en sus Propuestas, así como solicitar la presentación de información y/o documentación adicional o complementaria, sin que ello implique una modificación en el alcance de la Propuesta. 

7.2.3 La información provista por el Postor que no haya sido expresamente solicitada por el CAC a través de una solicitud de clarificación no será considerada para efectos de evaluación.

7.2.4 Las preguntas o solicitudes de clarificación serán dirigidas al punto de contacto indicado en la Propuesta del Postor.
7.3 Procedimiento de Calificación y Evaluación de las Propuestas

7.3.1 La calificación y evaluación de las Propuestas es integral, realizándose en dos (2) etapas.  La primera es la técnica, cuya finalidad es calificar y evaluar la Propuesta Técnica, y la segunda es la económica, cuyo objeto es calificar y evaluar el monto de la Propuesta.

7.3.2 A efecto de la admisión de las Propuestas Técnicas, el CAC verificará que las Propuestas cumplan con los requisitos mínimos establecidos en los Términos de Referencia que forman parte del Llamado a Presentación de Ofertas (Anexo 1).  Sólo una vez admitidas las Propuestas, el CAC aplicará los factores de evaluación previstos en el Numeral 7.4 en base a la documentación presentada por el Postor. 

7.4 Factores y Criterios de Evaluación

7.4.1 El CAC revisará, evaluará y comparará todas las Propuestas según los siguientes criterios:

a) Criterios Técnicos:

1. Experiencia: Se evaluará la experiencia del Postor en campo de evaluación de proyectos mediante el análisis de trabajos actuales o pasados similares a esta consultoría.
2. Capacidad financiera: Se analizarán los estados financieros y balance general del Postor a fin de determinar la capacidad financiera del Postor de cumplir con las obligaciones del Contrato.

3. Referencias comerciales: La SG/OEA solicitará a los clientes del Postor referencias sobre el nivel de satisfacción de los servicios prestados por el Postor (Ver Anexo 3 Formato 3).

4.  Responsabilidad: Verificar si la Propuesta Técnica del Postor cumple con las especificaciones técnicas del pliego licitatorio con el fin de determinar su capacidad y perseverancia para cumplir con el Contrato. 

5.  Experiencia Relevante / Experiencia Pasada: Evaluar la capacidad del postor, que consta de tres elementos: i) la observación de los hechos históricos de la experiencia de trabajo del Postor (qué trabajar realizó, cuando y donde lo hizo, quién lo hizo, y qué métodos se utilizó); ii) juicios cualitativos acerca de la amplitud, la profundidad y relevancia de esa experiencia sobre la base de esas observaciones; y iii) los juicios cualitativos acerca del desempeño del postor, también basadas en esas observaciones. 
Experiencia relevante del postor y los resultados anteriores se evaluarán con respecto a los esfuerzos pasados ​​y actuales similares o relacionados con este proyecto de la adquisición del perfilador acústico Doppler en las siguientes regiones: 

• América Latina y el Caribe. 

• América del Norte (EE.UU. y Canadá) 

• Unión Europea 

6. Cumplimiento de Horario: Análisis de la habilidad del postor para cumplir con el calendario de prestaciones necesarias. 
7. Plan de Trabajo: Evalúar la integridad de la propuesta con el fin de determinar el desempeño oportuno y el cumplimiento técnico, tales como la capacidad del postor para proporcionar el perfilador acústico Doppler que cumpla con las especificaciones de diseño y de funcionamiento que se describen en el Anexo 1 del presente LPO. 

8. Innovación / Mejoras: Consideración favorable será dada a aquellos postores que ofrezcan un mayor rendimiento a través de mejoras en la obra llamada por los Términos de Referencia (Anexo 1), como el número de años de garantía, los años adicionales de soporte técnico, etc
b) 
Criterio Económico:

1. Monto de la Propuesta Económica.

7.5 Revisión de Propuestas

Antes de adjudicar el Contrato, la SG/OEA podrá optar por negociar los términos y condiciones de la Propuesta con el Postor o los Postores que, en su opinión, esté(n) en mejores condiciones de cumplir con el Contrato de la manera más efectiva.  Luego de las negociaciones, la SG/OEA solicitará la presentación de una oferta revisada y final, a la cual se aplicará nuevamente los criterios de evaluación antes mencionados en la sección 7.4 del presente LPO.

8. OTORGAMIENTO DEL CONTRATO
8.1 El Contrato será adjudicado al Postor cuya Propuesta satisfaga de mejor manera los intereses de la SG/OEA. Ello será determinado mediante la evaluación de ambos tipos de factores (técnicos y económicos), a fin de identificar a aquel Postor cuya Propuesta presente la combinación de factores técnicos y económicos que ofrezca el máximo valor posible a la Organización. Por ello, la SG/OEA se reserva el derecho de no adjudicar el Contrato al Postor que ofrezca la Propuestas económica mas baja o al Postor que ofrezca la Propuesta técnica mejor calificada. 

8.2 La SG/OEA se reserva el derecho de adjudicar el contrato a varios contratistas en lugar de un solo contratista.

8.3 La SG/OEA se reserva el derecho de rechazar cualquiera o todas las propuestas, y conceder parcialmente el Contrato.

8.4 La adjudicación del Contrato será comunicada por escrito al Postor ganador. Dicha comunicación no deberá ser entendida como la formalización de la relación contractual con la SG/OEA. La adjudicación está sujeta a la aceptación de los términos y condiciones del Contrato por parte del Postor ganador. Por tanto, el Contrato entrará en efecto sólo cuando éste haya sido suscrito tanto por la SG/OEA como por el representante autorizado del Postor ganador. 
9. Términos y Condiciones DEL CONTRATO 
9.1 Uso de Información

9.1.1 El Contratista será responsable del uso indebido o incorrecto de la información obtenida por el Contratista o divulgada al Contratista por parte de la SG/OEA con motivo de la presente licitación o en relación con cualquier negociación de contrato subsiguiente entre la SG/OEA y el Contratista.

9.1.2 Los datos e información relacionados con la presente licitación constituyen documentos de índole jurídica y deben ser utilizados como tales.

9.1.3 El Contratista garantizará expresamente la precisión, confiabilidad, utilidad o integridad de la información que el Contratista presente en relación con su Propuesta.

9.2 Privilegios e Inmunidades

9.2.1
Nada de lo incluido en el Contrato constituirá un acuerdo tácito o implícito, ni desistimiento por parte de SG/OEA, o su personal, de sus Privilegios e Inmunidades conforme a la Carta de la Organización de los Estados Americanos, las leyes de los Estados Unidos, o las leyes internacionales.

9.2.2
El Contratista no tendrá derecho a ninguna de las exenciones, privilegios ni inmunidades de que goza la SG/OEA como consecuencia de su condición de organismo público internacional.

9.3 Indemnización a Terceros

9.3.1
El Contratista indemnizará y mantendrá libre de todo daño a la OEA, la SG/OEA y sus funcionarios, empleados, representantes, afiliados, sucesores y cesionarios, que pueda surgir de: (1) toda demanda, daños, acciones, responsabilidades, pérdidas, multas, sanciones y gastos, incluso, aunque sin limitarse a, los honorarios de abogado, como resultado de los actos de negligencia u omisión deliberada del Contratista en relación con el Contrato, y (2) demandas de compensación laboral y litigios promovidos por los empleados y representantes del Contratista. 

9.3.2
La SG/OEA notificará al Contratista, en cuanto sea razonablemente posible, cuando alguna demanda cubierta por esta Sección sea presentada en su contra o con respecto a cualquier demanda que se haga contra cualquier otra persona o entidad que tenga derecho a una indemnización al amparo del Contrato, dentro de un plazo razonable después de que se le haya notificado dicha demanda.

9.3.3
El Contratista es responsable ante la SG/OEA e indemnizará a la SG/OEA por pérdidas a las propiedades del mismo, que resulten de cualquier acto cometido por los empleados, representantes o subcontratistas del Contratista que actúen solos o en grupo.  Tales actos incluyen, pero no se limitan a, la destrucción real, desaparición o extracción ilegal de propiedades, dinero o valores.

9.3.4
Las disposiciones de esta Sección no serán consideradas como una renuncia a los derechos de subrogación por parte de ninguna compañía de seguros, según lo dispuesto en cualquier póliza de seguro que cubra a la SG/OEA. 
9.4 Debida Diligencia e Información sobre el Contrato 
9.4.1 Al presentar su Propuesta, el Postor declara que ha estudiado y está familiarizado plenamente con todos los requerimientos y especificaciones del Contrato, ello incluye los Términos de Referencia y los Términos y Condiciones del Contrato anexos al Llamado a Presentación de Ofertas, con todas las condiciones actuales del equipo, mano de obra, materiales y leyes aplicables; de tal forma que el Postor acepta la responsabilidad y está preparado para celebrar y cumplir íntegramente todas las obligaciones contenidas en el Contrato.  

9.4.2 Al presentar su Propuesta, el Postor también acepta que no presentará ninguna demanda ni tendrá ningún derecho a indemnización por daños debido a una mala interpretación o confusión del Contrato o a cualquier información que sea de conocimiento o que deba ser de conocimiento del Postor.

9.5 Subcontratistas

9.5.1 En caso el Contratista emplee subcontratistas para ejecutar parte del trabajo, el Contratista será el único responsable contractualmente frente a la SG/OEA, así como por los pagos que se deriven de los acuerdos con los subcontratistas.

9.5.2 Se requiere el consentimiento por escrito por parte de la SG/OEA para que el contratista pueda celebrar un subcontrato particular.

9.5.3 El contratista será exclusivamente responsable por los actos, errores u omisiones de los subcontratistas. El Contratista se compromete a incluir en los contratos que suscriba con los subcontratistas disposiciones que aseguren el cumplimiento de las obligaciones contractuales contraídas por el Contratista frente a la SG/OEA. 

9.6 Otros Términos y Condiciones del Contrato

9.6.1 En el Anexo 2 del presente Llamado a Presentación de Ofertas se encuentran los Términos y Condiciones del Contrato.
9.6.2 No se aceptará ninguna modificación a los Términos y Condiciones del Contrato después de otorgado el mismo. Una vez adjudicado el Contrato, el Contratista está sujeto a los Términos y Condiciones establecidos en el presente Llamado a Presentación de Ofertas o a las modificaciones acordadas de mutuo acuerdo y por escrito entre las partes.
ANEXO 1

TÉRMINOS DE REFERENCIA

LA ADQUISICIÓN DE CUATRO (4) PERFILADORES ACÚSTICOS DOPPLER PARA EL PROYECTO DE LA CUENCA DEL PLATA

1. La Gestión Sostenible de los Recursos Hídricos de la Cuenca del Plata con respecto a los efectos de la variabilidad del clima y el cambio objetivo del proyecto es fortalecer la cooperación transfronteriza entre los gobiernos de los países ribereños de Argentina, Bolivia, Brasil, Paraguay y Uruguay para garantizar una gestión de compartir los recursos hídricos de la LPB de una manera integrada y sostenible, en el contexto de la variabilidad del clima y el cambio, mientras que la capitalización de oportunidades de desarrollo. El resultado del proyecto es la capacidad de los gobiernos ribereños para coordinar acciones e inversiones en la LPB para la utilización sostenible de los recursos hídricos en el contexto de la variabilidad y el cambio climáticos. En ese contexto, la Evaluación de la calidad Subcomponente II.2 Monitoreo del Agua y cooperarán con las instituciones nacionales responsables de la vigilancia de la calidad del agua y contaminación de desarrollar una base de conocimientos a nivel regional en el marco de la CIC, y para establecer un conjunto común de parámetros y una protocolo para la vigilancia de la calidad del agua.
2. Características técnicas de los ADCP requeridos

2.1 Cantidad:
Cuatro (4) Perfiladores Acústicos Doppler
a. El perfilador de corriente acústico Doppler deberá ser de tipo móvil, equipado con al menos dos opciones para referenciar el movimiento relativo del instrumento: a) GPS y b) Bottom-Track (sistema de referencia por monitoreo del movimiento con respecto al fondo).

b. El perfilador de corriente deberá ser multimodo y multifrecuencia con transductores (sensores) acústicos con distintas frecuencias de pulsos emitidos, es decir, el sistema de medición deberá seleccionar en forma automática el modo y la frecuencia acústica (pulsos acústicos coherentes o incoherentes) óptimos en función de las características de escurrimiento (velocidad del flujo y profundidad) presentes en el cuerpo de agua al instante de efectuar la medición.

c. Deberá contar con ocho transductores de sonido, cuatro de esos transductores con una frecuencia óptima para medir en aguas poco profundas, y cuatro transductores con frecuencia para alcanzar mayores profundidades como es el caso de los grandes ríos. Además, el perfilador deberá generar un haz acústico vertical para evaluar la distancia al fondo con una frecuencia menor o igual a 0.5 MHz.

d. El instrumento deberá contar sensores de inclinación (tilt) y rumbo (compass). El sistema deberá incluir baterías para alimentación de potencia remota; Almacenamiento de datos en memoria interna superior a 256 MB y ampliable; Comunicaciones: Puerto serie RS-232 (o RS-422). Con salida de datos en formato ASCII o binario con baud-rate programable (de 1200 a 115 400 baudios) capacidad de comunicación bluetooth.

3. Especificaciones técnicas requeridas

En la Tabla 1 se presentan las especificaciones técnicas de los perfiladores Doppler requeridos:

Tabla 1: Especificaciones Técnicas

	Medición de velocidad

	Rango de perfilado para distancias
	0.06 m a 40 m

	Rango de perfilado para velocidades
	± 20 m/s

	Exactitud
	Hasta ± 0.25% de la medición de velocidad

	Resolución
	± 0.002 m/s

	Número de celdas
	Hasta 128

	Tamaño de celdas
	0.02 m a 4 m



	Medición de profundidad

	Rango
	0.2 m a 80 m

	Exactitud
	1%

	Resolución
	0.001 m



	Medición de caudal

	Rango con opción de seguimiento de fondo
	0.3 m a 40 m

	Rango con opción GPS
	0.3 m a 80 m


Adicionalmente, el sistema de medición deberá incluir una plataforma móvil para instalar todo el equipamiento con sus complementos (batería, GPS, bluetooth, etc.) 
4. Fecha límite de Entrega de los cuatro (4) Perfiladores Acústicos Doppler

La fecha límite de entrega de los cuatro (4) perfiladores Doppler Acústicos deberá ser 
a más tardar sesenta (60) días una vez recibida la Orden de Compra.
5. Condiciones de almacenamiento del equipo de marcado
El Contratista debe ser capaz de albergar el perfilador acústico Doppler en sus instalaciones hasta que la SG/OEA da las órdenes escritas para ser entregados a los diferentes estados miembros destinatarios. 
6. Condiciones de entrega
6.1 El perfilador acústico Doppler será entregado directamente a los Estados miembros destinatarios de acuerdo al calendario de entrega establecido por la SG/OEA.
6.2 Los lugares de destino del equipo de marcado son los siguientes Estados miembros de destinatario:
ARGENTINA:

Dirección: Departamento de Desarrollo Sostenible, Junín 1940 C 1113AAX, Buenos Aires.

Teléfono(s):(54 11) 4803 7606 | (54 11) 4803 7607 | Fax:(54 11) 4801 6092

BOLIVIA

Dirección:  Piso 10, Of. 1001 Av. Ecuador No. 2523, Zona de Sopocachi La Paz, 

Tel: (591-2) 291-1130 | (591) 720-22104 - Fax: (591-2) 241-3337 

PARAGUAY

Dirección: Avenida España Nº 2028 casi Brasilia Edificio Urano, Piso 4, Asunción, 

Tel: (595 21) 214-057 | (595 21) 213-976  -Fax: (595 21) 213-660

URUGUAY

Dirección: Dr. Luis P. Piera 1992 Edificio MERCOSUR - 2do. Piso,  Montevideo 

Tel: (598) 241-30044 - Fax: (598) 241-36602
6.3 El Contratista deberá utilizar un servicio de mensajería aérea segura y expresa para entregar los cuatro (4) perfiladores acústicos Doppler a los lugares de destino. 
6.4 Una vez que el equipo llegue al lugar de destino, la SG/OEA será responsable de despacho de aduanas y los honorarios de los mismos.
7. Garantía y Condiciones de mantenimiento del Perfilador Acústico Doppler
7.1 El Contratista proporcionará, como mínimo, una garantía de 1 año en el perfilador acústico Doppler y todas sus partes individuales.
7.2 El Contratista deberá ser capaz de proporcionar el apoyo técnico necesario para mantener el perfilador acústico Doppler. El apoyo técnico incluirá servicio de atención al cliente por teléfono y soporte técnico (in situ), que se puede representar ya sea en el Estado miembro de destino, o en los Estados Unidos mediante el envío del equipo acústico Doppler de perfiles y/o de sus piezas allí.
7.3  El Contratista deberá ser capaz de proporcionar el apoyo técnico, tanto en inglés y español.


8. Requisitos contratista y otras condiciones
8.1  El Contratista deberá ser un representante autorizado del fabricante (s) del perfilador acústico Doppler ofrecido.
8.2 El contratista deberá ser capaz de proporcionar, por lo menos durante 5 años después de la adquisición del perfilador acústico Doppler, todas las reparaciones necesarias, consumibles, accesorios y cualquier otro componente del equipo necesario para su correcto funcionamiento.
9. Forma de pago
El Contratista será compensada de la siguiente manera:

9.1 Se otorgará un anticipo del treinta por ciento (30%) del costo total de cada perfilador acústico Doppler a la emisión de la orden de compra; y
9.2 Se pagará el restante setenta por ciento (70%) del costo de cada perfilador acústico Doppler una vez cada máquina llega a su punto de destino (estado miembro receptor).
ANEXO 2

TÉRMINOS Y CONDICIONES DEL CONTRATO

1. El Contratista no es ni empleado ni miembro del personal de la SG/OEA y no tiene derecho a las prestaciones, beneficios o emolumentos que corresponden a los miembros del personal de la SG/OEA.

2. El Contratista se compromete a cumplir las tareas previstas en el contrato y a regular su conducta conforme a la naturaleza, propósitos e intereses de la SG/OEA. El Contratista debe realizar el trabajo pactado en el contrato de conformidad con las más altas normas profesionales y cumplir todas las leyes, reglamentos y disposiciones aplicables a su ejecución.

3. El Contratista asume plena responsabilidad legal por el trabajo, incluyendo la responsabilidad civil respecto a los daños o perjuicios y reclamaciones resultantes, y libera de toda responsabilidad a la SG/OEA y a sus miembros del personal por concepto de tales daños o perjuicios y reclamaciones. El Contratista proporcionará a la SG/OEA los certificados de seguros que ésta requiera como prueba de su capacidad para cumplir las obligaciones derivadas de este artículo.

4. El Contratista no representa legalmente a la SG/OEA, se abstendrá de aparentar que ostenta tal capacidad de representación, y no suscribirá compromisos que obliguen a la SG/OEA.

5. El Contratista no tendrá derecho de título, autor, patente u otro derecho de propiedad respecto al producto o servicio suministrado en virtud del Contrato. Todos esos derechos corresponden a la SG/OEA. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista colaborará en asegurar la propiedad de los derechos intelectuales producidos en virtud del Contrato y en su transferencia a la SG/OEA. 

6. Toda información (incluyendo archivos, documentos, y datos electrónicos, independientemente de los medios de información en que se encuentren) pertenecientes a la SG/OEA que utilice el Contratista en el cumplimiento del Contrato seguirá siendo propiedad de aquélla. El Contratista no podrá retener tal información o sus copias más allá del plazo del Contrato a no ser que expresamente se convenga otra cosa en los Términos de Referencia. El Contratista no podrá utilizar esa información para ningún otro propósito que no sea la realización del Trabajo.

7. El Memorando Administrativo No. 90, “Política de Seguridad de los Sistemas de Información”, la Orden Ejecutiva No. 95-07, “Prohibición del Acoso Sexual”, y la Orden Ejecutiva No. 05-07, “Prohibición del Acoso Laboral”, se encuentran disponibles en http://www.oas.org/legal/introsp.htm. El Contratista declara que ha leído esos documentos y que cumplirá con lo que ellos prescriben.

8. La Compensación Total pagada al Contratista constituye la totalidad de la retribución por el Trabajo, e incluye los gastos, costos y honorarios en que pueda incurrir el Contratista así como también su remuneración directa por el trabajo.

9. Debido a que el Contratista es un contratista independiente, la SG/OEA no proporcionará ni al Contratista ni a sus empleados seguro social, por accidentes de trabajo, de salud, de accidente o de vida, ni les otorgará vacaciones, licencia por enfermedad o cualquier otro emolumento durante la vigencia del Contrato. El Contratista asume la responsabilidad de proporcionar tales prestaciones y las Partes acuerdan que la Compensación Total prevista posibilita que el Contratista cumpla con esa responsabilidad. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista deberá suministrar prueba satisfactoria de que provee las prestaciones sociales requeridas a todos sus empleados y subcontratistas.

10. El Contratista declara que en la realización del Trabajo no está infringiendo las leyes de inmigración pertinentes, y que no empleará a ninguna persona para cumplir el Contrato si tal empleo constituye una infracción de esas leyes.

11. Salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, el Contratista asume plena responsabilidad por los arreglos de viaje, pasajes, visa y formalidades aduaneras necesarias para el cumplimiento del Contrato, y la SG/OEA no será responsable por el cumplimiento de esos trámites.

12. El Contrato será nulo y sin fuerza legal si el Contratista no puede obtener las visas y otras autorizaciones y licencias necesarias para realizar el trabajo en el país donde deba cumplirse el Contrato.

13. Salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, el Contratista no solicitará ni recibirá instrucciones en relación con el Trabajo de ningún gobierno o autoridad que no sea la SG/OEA. Durante el plazo del Contrato, el Contratista no participará en actividades que sean incompatibles con el cumplimiento de sus obligaciones con la SG/OEA de acuerdo con el Contrato. El Contratista deberá observar la máxima discreción con respecto a todos los asuntos oficiales de la SG/OEA. El Contratista no transmitirá en ningún momento a ninguna persona, gobierno o autoridad externa a la SG/OEA información alguna que haya obtenido en razón de su vinculación con la SG/OEA y que no sea de conocimiento público, a menos que el Contratista lo haga en cumplimiento de sus actividades de acuerdo con el Contrato o mediante autorización escrita del Secretario General o del funcionario que designe. El Contratista tampoco podrá utilizar esa información para beneficio propio. Estas obligaciones no se extinguen a la terminación del Contrato. El incumplimiento de estas obligaciones es causa justificada para la terminación del Contrato.

14. El Contratista no podrá supervisar directamente a un miembro del personal de la SG/OEA o dirigir un proyecto o misión que requiera que el Contratista supervise miembros del personal de la SG/OEA, salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, de conformidad con la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs.

15. El Contratista no podrá participar abiertamente en campañas o demostrar abiertamente su apoyo y/o promover a un candidato para  posiciones sujetas a elección en la OEA.  El Contratista tampoco podrá utilizar las instalaciones de la SG/OEA ni hacer que personal de la SG/OEA que haya sido asignado para trabajar con él, bajo el Contrato, apoye y promueva la candidatura de algún candidato para una posición sujeta a elección en la OEA.

16. La SG/OEA podrá dar por terminado el Contrato por causa justificada, dando aviso por escrito al Contratista con 5 días de antelación.  Entre las causas de terminación de el Contrato se incluyen el no realizar el Trabajo pactado de acuerdo a las normas profesionales o no prestar los servicios o entregar los bienes acordados; el incumplimiento de los plazos estipulados; conducta que perjudique o puede perjudicar las relaciones de la OEA con un Estado miembro; declaraciones falsas; procesos penales; acoso sexual; acoso laboral; quiebra; conducta incompatible con los requisitos para la participación en actividades de la OEA; y cualquier otra infracción de las disposiciones contractuales.

17. Cualquiera de las Partes puede dar por terminado el Contrato por circunstancias imprevistas, mediante aviso por escrito a la otra con 30 días de antelación. Entre las circunstancias imprevistas se incluyen las modificaciones del Programa-Presupuesto de la OEA; la falta de apropiaciones presupuestarias en el Programa-Presupuesto de la OEA para el programa o proyecto correspondiente; el incumplimiento de un donante en proveer la totalidad de los fondos específicos previstos para el financiamiento del Contrato; la fuerza mayor o el caso fortuito; y la decisión del Secretario General o de un Estado miembro de no continuar con el Trabajo.

18. En caso de terminación del Contrato por causa justificada o por cualquier otra causa, el Contratista entregará a la SG/OEA todo el trabajo realizado, y recibirá el pago correspondiente a la parte del Trabajo que haya realizado a satisfacción de la SG/OEA y hasta la fecha de tal terminación. 

19. El Contratista declara que:

a) Ni el Contratista ni sus directivos ni empleados son, en la fecha de la firma del Contrato, parientes de miembros del personal de la SG/OEA de nivel superior a P-3, ni de un representante o delegado de un Estado miembro ante la OEA. El término pariente incluye el cónyuge, hijo o hija, hijastro o hijastra, padre o madre, padrastro o madrastra, hermano o hermana, medio hermano o media hermana, hermanastro o hermanastra, suegro o suegra, yerno o nuera y cuñado o cuñada.

b) Tiene plena capacidad para celebrar el Contrato, no está siendo procesado ante un tribunal penal en ninguno de los Estados miembros ni ha sido condenado por delito grave o por algún delito relacionado a fraude, estafa o robo en ningún Estado miembro.

c) La realización del Trabajo no perjudicará el cumplimiento de otro trabajo que deba efectuar en virtud de otro contrato con la SG/OEA.

20. El Contratista no empleará a miembros del personal de la SG/OEA, ni a los parientes de éstos que se señalan en el artículo 19 (a) del Contrato, para realizar el trabajo; tampoco permitirá que miembros del personal de la SG/OEA, ni los parientes a que se refiere dicho artículo, reciban beneficio personal financiero alguno derivado de este Contrato o de la vinculación del Contratista con la SG/OEA.

21. El Contratista no puede ceder el Contrato ni ninguno de sus elementos sin autorización escrita de la SG/OEA.

22. A solicitud escrita de una de las Partes a la otra, cualquier controversia que surja relacionada con este Contrato se someterá a la Comisión Interamericana de Arbitraje Comercial o a la Asociación Americana de Arbitraje.  La decisión arbitral será final y obligatoria.  Las leyes que se aplicarán en los procedimientos de arbitraje serán las del Distrito de Columbia, EE.UU. y el idioma del arbitraje será inglés.

23. Nada de lo dispuesto en este Contrato constituirá una renuncia expresa o tácita de los privilegios e inmunidades que asisten a la SG/OEA conforme a la ley de los Estados Unidos de América y al derecho internacional.

24. El Contrato entrará en vigor en la fecha de su firma por las Partes.  No obstante, este Contrato no tendrá efecto legal alguno si no hasta que sea firmado por el Contratista y por el representante debidamente autorizado de la SG/OEA, independientemente de los actos previos que hayan podido realizar al respecto.

25. La ley aplicable a este Contrato es la ley del Distrito de Columbia, EE.UU.

26. Este Contrato, incluyendo sus anexos expresan todo lo convenido entre las Partes y cualquier otra representación, incentivo o declaración que no esté incluida expresamente en él, carecerá de fuerza obligatoria y de efecto legal alguno entre ellas.

27. Las disposiciones de este Contrato en las cuales se emplea el género masculino deben entenderse también aplicables al género femenino y a las personas jurídicas, y los pronombres en singular deben entenderse aplicables al plural, cuando corresponda.

ANEXO 3
FORMATO 1

DECLARACIÓN DE ACEPTACIÓN

DE LOS Términos y Condiciones DEL CONTRATO 
Señores

Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos

1889 F Street, N.W., 4to Piso,
Washington, D.C. 20006

Estados Unidos de America





Atención: 
Departamento de Compras
Referencia: 
SG/OEA, BID No. 15/14 - LA ADQUISICIÓN DE CUATRO (4) PERFILADORES ACÚSTICOS DOPPLER PARA EL PROYECTO DE LA CUENCA DEL PLATA
De nuestra consideración:

Por la presente, ________________________ (nombre del Postor), debidamente representada por su representante legal, _______________________, declaramos bajo juramento que hemos leído, entendido y aceptado los Términos y Condiciones del Contrato indicados en el Anexo 2 del Llamado de Presentación de Ofertas de la licitación de la referencia.

Atentamente,

________________________________

Firma del representante legal del Postor

ANEXO 3
FORMATO 2

DECLARACIÓN GENERAL SOBRE CONFLICTOS DE INTERÉS

Señores

Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos

1889 F Street, N.W., 4to Piso,
Washington, D.C. 20006

Estados Unidos de America





Atención: 
Departamento de Compras
Referencia: 
SG/OEA, BID No. 15/14 - LA ADQUISICIÓN DE CUATRO (4) PERFILADORES ACÚSTICOS DOPPLER PARA EL PROYECTO DE LA CUENCA DEL PLATA
De nuestra consideración:

Por la presente, ________________________ (nombre del Postor), debidamente representada por su representante legal, _______________________, declaramos bajo juramento que:

1. No somos funcionarios de la Secretaría General.

2. No hemos ocupado el cargo de Secretario General o Secretario General Adjunto, o un cargo de confianza.

3. No somos delegados, representantes diplomáticos u otro empleado del Gobierno de un Estado miembro de la OEA.

4. No somos parientes de ningún funcionario de la SG/OEA (de grado P-3 o superior), representante o delegado de un Estado miembro, de ninguna otra persona que tome parte directamente en la ejecución, evaluación o supervisión directa del programa o proyecto que financia el contrato.

5. No hemos celebrado un contrato por resultado o de adquisiciones que haya sido rescindido por la SG/OEA por causa justificada.

6. No hemos sido empleados por una institución que está recibiendo fondos del SG/OEA como parte de un proyecto de la SG/OEA, excepto en esos casos cuando el empleado se encuentra en licencia de esa institución sin goce de sueldo.

7. No somos una entidad legalmente incapaz, formalmente acusada de delito grave, sometida a juicio penal y/o condenado por delito grave, en uno de los Estados miembros de la OEA.

8. No hemos incurrido en incumplimiento de un contrato por resultado o de adquisiciones existente o anterior, del tipo que fuere, o que no lo haya cumplido satisfactoriamente.

9. Conforme a la legislación del Estado miembro en que el contrato será ejecutado, nos encontramos autorizados a prestar los servicios a los que se refiere el contrato.

10. Que no somos funcionarios electos de un órgano de la OEA, a menos que el contrato no es en beneficio al órgano de la OEA donde se desempeña la entidad.

Atentamente,

________________________________

Firma del representante legal del Postor
ANEXO 3

FORMATO 3

REFERENCIAS COMERCIALES 

Los postores deberán proporcionar detalles (véase la tabla abajo) del perfilador acústico Doppler que hayan  implementado en las siguientes regiones: 

a) América Latina y el Caribe 

b) América del Norte (EE.UU. y Canadá) 

c) Unión Europea
	Region
	País
	Compañía
	En Producción de -- hasta 
	Volumen de base de datos
	Perfilador Acústico Doppler
	Contacto (email, nombre;teléfono)
	Características

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


APPENDIX 3

FORMAT 4

PRICE

To: 

General Secretariat of the Organization of American States

From:           
(Company Name)

Reference:   

GS/OAS BID 15/14 – THE PURCHASE OF FOUR ACOUSTIC DOPPLER PROFILER FOR THE PLATA PROJECT 
Our company offers to provide acoustic Doppler profiler as requested in the RFP BID 15/14 as follows:  

	Acoustic Doppler Profiler Cost per Unit in US$
	4 Years Warranty Cost in US$
	Maintenance and Technical Support Costs for additional 4 years of services in US$
	Total Cost in US$

	
	
	
	


Please specify proposal if there are additional costs not covered in the categories listed.










� En ese caso se deberá cumplir con los requisitos establecidos en la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs de la Orden Ejecutiva No. 05-04, Corr. No. 1 en: � HYPERLINK "http://www.oas.org/legal/english/gensec/EXOR0504CORR1.doc" ��http://www.oas.org/legal/english/gensec/EXOR0504CORR1.doc�.


� Se entiende por delito grave el definido como tal por la ley y/o un delito al que corresponda una pena de prisión por un término mínimo de un año. No obstante, el hecho de haber sido condenada por un delito grave en el pasado no impide a una persona presentarse a una licitación para la adjudicación de un contrato, y eventualmente obtener la adjudicación del mismo, cuando, examinadas las circunstancias del caso el Departamento de Servicios Legales llega a la conclusión de que la persona está calificada en ese momento para contratar con la SG/OEA.
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